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Tekintedezs barátom uram!

Node az mar migizs sokab a töbnil, hogy 
milyen sogaig tugyak nem keresztül vinyi azt 
a bosnyak ocupatiot! Mindig montam in, hogy 
az az Andrassy gróf ü excelentiaja nem irti 
leczkijit. (No csag akor nem montam ezt, mi
kor voltam magyar minisztersigiben osztály
tanácsos; akor izs ezirt volt ü nagyon izs 
okozs ember.) Minek vete ü kiszpinz gyanánt 
berlini szerzödizst izs minek küldte be Bos- 
nyak-vilagba osztrak-magyar hadsereget? (A 
melyik hadsereg osztrák anyiban, hogy kitfejü 
sasos a fekete-sarga lobogoja, — magyar pe
dig azir, mer magyar regimentek vanak bene, 
ezirt osztan dicsirek közözs hadügyminiszté
riumot, legalab eczer mar kimutatya, hogy 
magyaroknak izs ad elsösiget valamiben.) Hat 
m ondok: minek siétet be úgy Andrassy ocu- 
patioba? Miir nem varta be, mig glanczos por
tavai külön megegyezhetet volna, hogy az alat 
szeginy törökök jóban szervezhetek volna elen-

alast, felkelist, lám most ezen a jo muzulma- 
nyok miitan megbotranykozva kinytelenek úgy 
segitenyi nekünk a hogy tudnak: a helyet hogy 
kültek volna osztrak-magyar armadia elen jól 
kipróbált hadvezirt, oda kültik Hadzsi Lóját; 
tesik haboroznyi ilyen vagabundusal. Azt az 
egyet tudok csak helyeselnyi külügy politiká
ban, hogy ujab mozgósítás el van rendelve.

Van enek igen jo oldala: elvisznek válasz
tókat, kik választásom elen zorszag-gyülizshez 
petitiot akartak benyújtani. Montam izs nekik: 
latyak kentek, ez mozsd azir van, mer meg- 
halota Andrassy gróf, hogy kentek elenem 
voksoltak, elenem akarjak petitionalnyi; mozsd 
mars bosnyakot vernyi! Három esztendő 
múlva osztan — máj nem szavaznak elenem.

No hiszen csag gyüne izs mar zorszag- 
gyülizs. Apponyitul kaptam levelet, kiben 
mondgya, hogy keleti politika miat lesz altala- 
nozs veszekedizs hazban. Fel lesz irva 99 szo- 
nyok. Lesz nagy ütközet, kihez kipest szeraje- 
voi izs maglaji csag afile kis kutya. Senki nem
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elal. Felal, íregal, beal, at-al, nekial, kiab-al izs 
kial, de el nem al. In mar előre intizketem izs, 
hogy csag felszaladok zorszag-gyillizs kezde
tire. Otan elmondok szonyoglatomat. Azután 
szaladok visza haza megülnyi karácsonyi szent 
ünepeket. Biztozs vagyog bene, hogy adig töbi 
oratorok mig mindig el nem kiszülik magokat 
beszigyeikel izs januariuzsban ha felmegyek:

ipen jokor megirkezek vita vigire. Akor eldü- 
tyük, hogy helyes-i ocupalnyi Bosznyiat ? Ha 
in kapok ot föispanyi miltosagot: akor igen 
nagyon helyes, ha elenben nem kapok, akor 
igen nagyon nem helyes.

Maratam alazatos szolgája

T- b

A tanítókhoz.

>Tanitónak születtél, 
Áldd érte sorsodat, 
Tanítónak születni 
Szép és nagy gondolat.*

így szóknak hozzátok 
A czifra dikcziók,
S kutatjátok : »a köbe ! 
Hol birunk annyi jót ?«

S látom bús arczotoknak 
Töprengő voltukat: 
»Tanitónak meghalni 
Se bolond gondolat.*

JBurgó.

Ama bizonyos csizmadia és felesége
kérdései s  feleletei.

—  —  (Azt beszélik, hogy Boszniába Edelsheim- 
Gyulait küllik ki hadvezérnek.) Az nagyon is jó volna. 
(Ugyan miért?) Mert ha ö is bakot találna lőni, m i

magyarok korholnánk a n é m e t  E d e l s h e i m o t ,  
a németek a m a g y a r  G y u l a i t  s igy egy érte
lemben volnánk Ausztriával; ha pedig jól viselné 
magát, m i magyarok dicsérnénk a m a g y a r  
Gyu l a i t ,  a németek pedig a n é m e t  Ede l s -  
h e i m o t s igy megint csak jó egyetértésben len
nénk Ausztriával.

------Asszony te ! foglalkozol te a literaturá-
val ? (Vasárnaponként.) Magyarázd meg, hogy a dr. 
Angyal által fordított »Divina comediában* k i r e  
vonatkozik ez a megjegyzés: »Thaisz nem történeti 
személy, hanem a ledér nő-személyek képviselője ?« 
(No ezt az egyet nem tudom, mert az a Thaisz a kit én 
ismerek, történeti személy is.)

------ Csak jó pennája van annak a páter
Lonkaynak; most leszidja csuful a minisztereket 
azért, hogy a budai procession nem voltak jelen. 
(De ha egyebütt országos dolgaik voltak.) Hiszen épen 
az ! (No, ha szitkozódik is ilyenkor, az m-' ' csak kenetes 
beszéd.) Háj-kenetes?

------ No nem fog már éhezni az ármádia
Boszniában. (Hogy segit kend már ra jta? ) Én nem, de 
itt olvasom, hogy K r a u t wald és K as táborno
kok és indulnak B r o o d-on keresztül a harcztérre, 
hát ennyi elemózsina majd csak elég lesz nekik.

á színház tájékére* U
»A legyőzött Róma*, paródia 5 felvonásban, irta  Pa- 

ró d i; szerzője Paródi, a darabja m aródi. — Bism arck is 
szándékozik Paródi nyomán egy tragédiát irni, >A leke- 
nyerezett Róma* czimén.

*

Annak a derék Benedeknek sehogy sem megy jól a 
dolga Kolozsvárit.

— Hja ! nincs neki »Kelet«-je.
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A hetvenöt szék.

!

Plén párád, elindul Jó^sep a Madaras7.
Séta-pálcájával kellemmel hadarás7,
Egy kapura koppint s s\ól: »hej ki van itthon ? 
Bújjék ki af rögtön s kaput-ajtót nyisson !«

Es vespi a stömpölyt, s\edi a pöcsétet,
A kefe ügyébe égő gyertyát tétet,
A s;ép vörös szurkot ajon felheviti 
S a hetvenöt székre oda nyomja: *igy ni!*

Negédesen lépdel beljebb a terembe,
S siói: >Fontos itt aj én dolgom sora-rendje : 
Adódjék ki nékem mindjárt hetvenöt s\ék,
A s\omsiédság e\tán kuporodjék öss\ ébb!*

— Ennek a dolgának, — jó Madarási bátya, — 
Nem lesi a üégejó, no hisf majd meglátja;
Hej mert ha a siurok majd alájok olvad:
Voksolni nem tudom, hogy állnak fel onnat ?
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jBoszniából.
Diadalmas bevonulás. Mindenült ünnepélyes 

j fogadtatás. Megható látvány, a mint aj öregek, ag- 
j gok, aj ágyból fölkelt betegek mankóikra támasj- 
' kodva, sjemökben a hála könyeivel elrebegik kö- 
\ sjönetüket és nyugton maradást ígérve segélyt 

kérnek. Csak aj elbolonditott és sajnálatra méltó és 
fe  g y  v e r f  o gh a t i f i a t a l s á g  sjegül mindenütt 
ellenünk s koncjolja föl tőrbe csalt katonáinkat.

!

Ismét diadal Sjáj husjárt küldtem lij anynyi 
lájadó ellen. A lájadók e sjájból csak h á r m a t  
b í r t a k  v i s s j a v é r n i .  A többi o tt  m a r a d t ;  
aj a he l y  ö r ö k r e  a j  övék  lett .

Minthogy a hegyeken a lovak nem járnak elég 
bijtossággal, ejért a lovakat a hegymásjásban bijto- 
sabb s j a m a r a k k a l  sjándéksjom kicserélni. Es 
igy ajtán reményiem, hogy a hol nem gyöjhetek 
>lovásságc-ommal, ott győjni fogok — já 
rná rság*-ómmal. A nehéj ágyúk helyett pedig 
könnyen kejelhető s ugynevejett j s eb  á g y  ukat  

fogok életbe léptetni.

nevejtem ki.
Alá négy s t aab s-offiáért snap  s-officierré

Csacsicsevics.
Generális.

Az egyetemes tanitá-’gyülésen,

X . X z id .itT ’-á .ia .y -

»Mondja ki az egyetemes tanitó-gyülés, hogy 
ez a szó: »galambe, ezután ne a főnevek sorában 
foglaljon helyet, lévén az ige, minthogy »repül.«

I
X I . I z i d A t - v á n y .

— Szóról-szóra. —

»Az iskolai takarékpénztárak a férfi működő 
személyek és a női működő személyek felállítása 
és közbevetése által léptetendök életbe.*

eg'ylxáz; IsöréToől.

Margaretha szakácsnő a plébánoshoz :
— Úgy hallom, hogy a pápa ő szentsége 

N i n á-t nevezte ki államtitkárnak ; hátgondolom, 
hogy csak én is megérdemelnék már a plébános 
úrtól legalább egv — k á p l á n s á g o t .

Azt újságolják, hogy Bismark barátkozik a 
pápával. Hát, hiszen Bismark eddig is híres e g y 
há z i  f é r f i ú  volt és pedig — j e z s u i t a .

Szerelmi lyra.
i.

T inához.

Sétáltál a nénivel,
Gyöngy virágom, szentem,
A szerelem  utánad 
Ü zött-hajtott engem.
Hogy te vissza nézegetsz,
Nem látta a n é n i . . .
Szív ide, szív oda, 
így szokott történi.

Jöttek elénk katonák,
Hamisan rád néztek,
Azt susogtad : »beh szépek 
A katona tisz te k !«
Hogy ezt mondtad, megtudtam, 
Nem tudja a néni . . . .
Szív ide, szív oda, 
így szokott történni.

Mikor messze voltam én 
Gyöngy virágom, tóled : 
Patikárjus segédet 
Bírtál szeretődnek ;
Hogyan lested naponkint.
Nem tudja a néni . . .
Szív ide, s z ív  o d a , 
így szokott történni.

Most, hogy újra megláttál, 
Engem szeretsz ismét,
De ki tudja, kinek ad 
Feleségül nénéd 1 
Neked mindegy, jó lesz, csak 
Bajsza legyen néki . . .
Szív ide, szív oda, 
így szokott tö rténni.
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II.

V é le tlen  ta lá lkozás.

Túl vagyok én már a haragon, 
Gyér ide hát, ajkam csókra vár ; 
Méltó voltam arra, angyalom, 
Méltó vagyok most is, csapodár !

Gyere, üljünk le ,tt a tónál,
• udsz te errő l csodás regéket 

De egyet ne mondj el közülök, 
Mert különben belé röpitlek

Ugyan mi bujt egyszerre beléd ? 
Piczi szád oly szépen félre áll 
Ha haza mégy : tük rö t ta rts  eléd 
S nevess egyet rajta, hogy sírtál.

Ne hullasd a könyet hiába,
Lásd én mily jó izüt nevetek, 
Hogy m int a hollónak a fördés, 
Úgy használ a sirás teneked.

K ulcsár.

Apró-cseprő.
A porosz hadvezénylet azzal dicsekszik, hogy 

Ausztriát meg Francziaországot a német iskola- 
mesterek verték meg. Vájjon nem volna e czél- 
szerü, ha a most itt összegyűlt iskola mestereket a 
kormány azonnal fölfegyverezné s elküldené a bos- 
nyákok ellen, kogy meghódítsák nekünk Bosniát?

Valahára alapos reményünk van, hogy népta
nítóink anyagi helyzete is nagy mérvben megjavul. 
A kormány, ugyanis, megengedte, hogy minden 
néptanító, ha úgy tetszik, hát a neki bármely ol
dalról teendő kecsegtetéseket, betöltetlen Ígéreteket 
sőt csak a szép szót is — mind k é s z p é n z  gya
nánt veheti. Ez engedmény fölötti öröm óriási.

A néptanítók közt nagy a remegés. Hire jár, 
hogy a hasonlókép össze sereglett i s ko l akö t e -  
sek ellenök szörnyű merényletet terveznek.

Ex kathedra.
Kolumbus vakm erőén hajózott az ism eretlen világ 

felé, melyet azonfelül nem is ism ert senki.
*

A harczosok b o k á i g  sülyedtek a f e n e k e t l e n
sárba.

*
Ha az em ber a vasúton ül, azt gondolja, hogy csak a 

vonat megy, pedig a föld is forog.
*

V ictor Emm anuel halála előtt 5 perczczel még élt.
*

Ha ezen az asztalon valami volna s azután h irtelen  
semmi se volna : az csuda volna.

*
Hannibál halála óráján igy k iá lto tt fe l: Te is fiam 

Brutus ? 1
*

Aeneás kimenté T ró já t Anchises rom jai közül.

Zrínyi Miklós két Ízben áldozta föl magát hazájáért. 
• *

Julius Caesar ruhátlanul született.
*

I. Napóleon utolsó órájának közeledtével kérésé a 
magányt s em iatt egész családjával Szt.-Ilona szigetére kö l
tözött.

*
A tö rténelm et m agyarul históriának is mondják.

*

Ribáry tö rténelm ét azért ajánlom tankönyvül, m ert 
abban az esem ények nemcsak fordított, de helyes rendben 
is vannak előadva.

Uj lelet.

ISAAC. O S! Sí. FID. EL. I TAS. MAG: 
NA. VIR. TUS. TE. NUIT. PRI. MA. S. 
MÚL. A T: QUE. LI. N. AE. US. QUE. 
LEÓ. CADIA. HEU! QUAM. CHAR. I 
TAS. TANTE. ET. Sí. CAM. PHOR.EM. 

MÚL. TAM. AU. RUM. SPI. R ÍT U S!
k

»j |9jsmu;ds ‘jouuru qos b s o j o j u b j j  

sa sbui BjpíuuB j(8oq ; §ipad JB3| qag 'BjpByjoai za 
8|iu ‘lutBinui i b a b u ; q  sa (|Btíuu?8izo) [Esseutud
‘ellJBl B̂UStUJlA ÁSBU ‘SBUI l?pi j  SOSJBZSSj ZB BJ-J«
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Krónikás adonqák.
— Fötisztelendö B... uramról. —

I.
Debreczenben annak idejében tekintélyes lel

kész volt B. superintendens s nevezetes különösen 
arról, hogy ^zsákban macskát** nem szokott árulni, 
vagyis szókimondó volt. Féltek is tőle a városban 
rang különbség nélkül mindazok, kiket egyértmás- 
ért furdalt a lelkiismeretük, mert bizonyosak vol
tak benne, hogy jövő vasárnap a kathedrából oly 
dörgedelmes »dorgatórium«-ot kapnak, mint annak 
a rendje. Azonban B. superintendens mindamellett 
is kíméletes ember volt, a mennyiben az illető 
egyéneket vagy testületeket, ha mint lelki atya 
megdorgálta is a szószékről, soha névleg nem em
lítette, hanem czélzással, képes kifejezésekké! élt 
irányokban.

Történik egyszer, hogy a nemes csizmadia- 
ezéh, a kebelébe — a szükséges »remek« bemuta
tása után — egy »tiszteséges« ifjút vevén föl tagul 
— vidám lakomáról tért hazafelé úgy éjféltájban, 
még pedig derült hangulatban, dalolva, még a su
perintendens laka tájékát sem respektálva.

B. főtisztelendő ur legédesebb álmából riadt 
föl a borízű nótára, melyet a czéhbeliek torkuk 
szakadából hangoztattak; kinyitá az ablakot s sze
mei kémlöleg meredtek ki a holdvilágos éjbe. A 
dalos csapat élén legott megismerte a csizmadia- 
czéh s>atyamesterét«, — s azzal újra lefeküdt a fö
tisztelendö ur, mint a ki a legjobban végezte a dolgát.

Másnap pünkösd első napja volt. A nagytem
plom zsúfoltságig megtelt. B. superintendens pré
dikált. Beszédének alapeszméje a jámbor józan 
élet üdvös voltáról szólt s keményen ostorozta a 
részegséget és tivornyát. »Es — végzé szavát — 
kedves feleim, mégis vannak közietek nemcsak 
egyesek, de mondhatom, czéhek is, melyeknek jó 
példával kellene elöljárniok, s mégis a tivornyá
ban keresik épülésüket. E szent napot megelőzött 
éjjel is egy egész czéh elöljárósága vonult végig 
utezáról utczára rut kurjongatások közt minden 
tisztességes ember méltó megbotránkoztatására. 
Remélve azonban, hogy az illető czéh elöljárósága 
komolyan magába száll s megtér — most az egy
szer kedvezek a nevének; de ha többször is hason
lót tapasztalok nála, e szószékről fogom megne

vezni, — nem  b á n o m  a z t á n ,  
c s i z m á t  nem v i s e l e k  is!

ha soha

II.
Nem akart tűrni — egész a tulságig —semmi 

igaztalanságot abban a körben, melyben el volt is
merve róla a miatyánk ama passusa: mert tied a 
hatalom

Jön egyszer a caniculában hozzá egv tisztes 
civa pityergő csemetéjével, kit a professor ur — 
gyakran tett kegyes Ígéretét végre beáltva az exa- 
men alkalmával — a magyar történelemből kegyet
lenül megbuktatott.

Elpanaszolja ott gyerekestől, hogy az mily 
égbekiáltó igaztalanság, mily álnokság attól a pro- 
fessortól, mert hát az ő fia igy tanul, amúgy tanul; 
csak a rósz akarat, rósz indulat buktathatta azt 
meg. Különben is — nem tudni mért — erre az 
egész famíliára mindig nagyon áskálódott ama 
bizonyos X.

A jó, öreg püspöknek nagyon ellágyult a 
szive. De meg — úgy hozván azt magokkal az 
öregség és a kutyanapok — nagyon antichambriro- 
zott nála a déli álom. Megígérte hát hirtelenében, 
hogy majd tesz ö arról, sohse búsuljon a família. 
Csak el kell ide jönni holnap a gyerekkel.

El is jöttek szépen a mondott időre. De meg 
lön citálva a professor ur is, szembesittetvén an
nak módjaés rendi szerint a szépremenyü nebulóval.

A jó püspök azonban ép valami nagy teme
tésre készült, hát gyorsan akart végezni.

— Nos beszéljen, mentse magát domine, szól 
a professorhoz.

Az elkezdi Adámon-Eván, előveszi zsíros 
jegyzőkönyvét, kimutatja a gyerek feleleteit egytől 
egyig, s beszél, beszél, hogy szinte már készül el
rekedni.

— Tyhü! Elég, elég, elég. . .  vág közbe a jó 
B. Állj ide gyerek. Mindjárt megtudom én tudsz 
e valamit? Beszélj csak nekem Mária Teréziáról.

A gyerek elkezdi nagy sebbel-lobbal, mintha 
legalább i.s egy órára való dikcióba kapna:

— Mária Terézia . . .
— Tyhü! Elég, elég, elég. Pompás, nagy

szerű, excellens. S még ezt a zsenit merte megbuk
tatni ? Domine azonnal kijavítja a gyerek kalku
lusát . . .  !

S úgy történt.
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Elment a juhász a T. .. i plébánoshoz gyónni, 
s bűnei közt a káromkodást is felszámolta. Erre a 
plébános tanítást ád neki s magyarázza: hogy mily 
nagy bűn a káromkodás. — A juhász halgatta egy 
ideig, aztán felszóllal:

— Úgy ám plébános ur, de a pásztor ember 
nem álhatja meg, hogy ne káromkodjék, mert mi
dón künn van, — itt a rét — amott a buzavetés, 
emitt meg a takarmányos tábla, — a jószág meg 
mindig oda siet a hol jobb legelőt lát.

— No lássa kend Szt. Vend el is pásztor em
ber volt, s még sem káromkodott, szól a plébános.

— Úgy ám, de akkor nem is volt ám még meg 
a tagosítás, válaszolt a juhász.

X. község lakosai szívesen bocsátgatták bar
maikat Sz. falva határára legelni. Nemes Sz. falva 
kupaktanácsa pedig indíttatva érezte magát egy 
ily tiltakozást küldeni X. község elöljáróihoz:

»Nos in Sz. falva lakántes protestántes, ut 
vester baromság in Noster zabhatárem magnum 
car-faecit. Isten Jézus úgyse et fülitis et farkátis 
mind elvágántes s aztán gyalázatosán haza bocsá- 
tantes.«

Az sz.. .i gyógyszerész kedves humoráról 
volt ismeretes az egész vidéken. Egy alkalommal 
épen a fölött gondolkozott: mi lehet oka, hogy az 
üzlet pang ? midőn kitekintvén egy halottas mene
tet pillantott meg.

A kántor, mintha csak ingerelni akarta volna 
a patikás urat, füle hallatára rá kezdte a halotti 
éneket: »Halál ellen nincs orvosság.* így rá jővén 
a gyógyszerész az üzlet pangásának mélyen rejlő 
okára, magához hivatá a kántort s minden temetés 
alkalmára egy meszely »aqua carmintivát« Ígért 
neki, ha többé a patika előtt nem énekeli említett 

' darabot. Le is szorult az a repertoir-ról.

— Azon örvendek, ha tanítványaim többet 
tudnak mint én — mondá G. tanár.

— Úgy neked jutott a legtöbb öröm osztály
részül, — jegyzé meg kollegája.

Az iskolában.

T a n á r :  Mondja meg kérem M ... öcsém, 
miféle syntaxis van itt?

T a n u l ó :  (Súgják hogy genitivus quan'.itatis.) 
Genitivus quantum satis.

T a n á r :  Na kérem, — satis.

Szavalja a diák Arany János költeménye::
»En is Arkadiában« — pszt, magos hangból 

kezdetten. B ele vág a matheseos professzor s egy- . 
szersmind igazgató :

— Nem baj fiam, azért ne jöjj zavarba! kezd 
újból.

Az elemi osztályosoknak volt a vizsgája. A 
kis fiúnak a ^Szamárról* kellett egyet mást elmon- 

j dani; el is mondatta ö praestanter s már csak a 
vers volt hátra, mely minden próza után követke- ; 
zik s rímekbe is elsorolja az egyes állatok tulajdon
ságait. A kis fiú elkezdi tehát a »Szamár« versét 
mondani:

»A szamár négylábú állat* itt azonban zavar 
ba jő s a »Rigó« versibe tér által, mondván 

»Tojik kettőt, hármat,
Zöldes a tojása stb. stb.
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T—i siriratolr.
i.

E követ egy bus özvegy a 
Fájdalom nak jelébe,
Emeli Vité% Trésia 
Két árvája nevébe.
Itt oszlik el Jancsó János 
földi árnyék sátora 
Ki volt falujának tudós 
O r g a n i c u s  kántora.
Tsak egy ének e:j az élet 
Megszóllal a bölcsőből 
Ekhozik mikor vége lett 
Viszsza a temetőből! 
Harminczhét vers volt élete 
Melyből ötöt énekelt 
S mikor a végzés felette 
Szállott, ö végsőit lehelt 
183 l-ben Junn : 25-én.

II.

Emlék oszlop.

5—i Ágnes teste 
Itt nyugszik e boltban.
Sok szép virtus vagyon 
El rejtve e z  h o l t b a n  
45 esztendők melynek bizony sági 
Ezek Kúzzűl 23 hásassági 

Szerelmi zálogul 
Hagyott 4 gyermeket 
Sándor, Ágnes, Imréin, Miklós 

Kiknek nevek.
Férj.

F—i Sándor,
Gondolatai ezek.

Műferditések.
A gagyiak nem merik földjeiket végig szántani, mert 

j  félnek, hogy a másik vége fölbillen.
Die Gagyösen nicht mehren seine Földige végig ge- 

1 szántét worden, gar fehlen andere Vege verbilltet worden.
*

Das Pendel dér Uhr ist zu kurz.
Az ur pendelye igen kurta.

L*ptulajdonos és felelős szerkesztő : Bndapest, 1878.

JÓKAI MÓR. NT0<*- h l  „ATHENAEUM" NYOMD

1 S tátlőnteza 80-ik szám alatt. (Athenarom-épfllet.)

Augusztus 25. 1878.

AZ „ÜSTÖKÖS" EREDETI OKMÁNYTÁRA.
Lerélcziin:

•T. ez. Marura János és Róka Örzsébet cs. k. 33, gya
logezred Róka Pálv itt van 5 dik Batt. 1 9 dik komp. Aradon 
a várban kelt 1 8 7 7  ben Apácza utolsó posta ez a levél 
Sürgős.*

Mélyen tisztelt kedves......... Úr !
Nagyon becses levele soraiban érintett kötött viszony 

felett a midőn ez alkalomból szerfeletti meglepetésemet van 
szerencsém nyilvánítani; egyszersmind, a mélyen érzett 
tisztelet és elszigetelt tiszteletteljes érzelemből kifolyó év- í 
fordulati érzelmem tényleges nyilvánítása által nem remélt 
és nem gondolt véletlenül okozott némi zavar előidézéséért 
kötelezve érzem magam.........ö nagyságának szives bocsá
natát kikérni, melynek megnyerése feletti kételeim bizo
nyossággal határos feloszlatását ismert nemes nagylelkűsé
gétől remélni bátor vagyok; s egyidejűleg bátorságot veszek 
a tiszteleten alapuló jó kívánalmaimból kifolyó az iránti 
szerény kérelmemnek kifejezést adni, hogy a küldött bok
rétát uj évi édes megemlékezésem jeléül szívesen elfogadva 
továbbra is évfordulati emlék gyanánk megtartani, s ebbeli 
becses szivességébeni részesittetésem által őszinte tisztelő
jét hálás köszönetre utólag is kötelezni sziveskepjék.

Ezek után ő nagysádéknak kézcsókolásom átadása 
iránti kérelemmel, magamat felejthetlen szives 
barátsági hajlamába s nagyrabecsült kedves ió 
emlékébe tisztelettel továbbva is ajánlva meleg 
üdvözletem nyilvánítása mellett maradtam.

X—falva, 1 8 7 7 . Je n : 6.
őszinte tisztelő barátja 

N. N.
kir. adófelügyelöi helyettes.

SZERKESZTŐI SUBROSA-

K. A. (Bpst.) Ilyeneket mindig szívesen veszünk. Leg
közelebb számunkban már közöljük is az egyiket. — G — 111 

R—ö. (Szgzrd.) Furcsa gusztusa van az urnák! Beküldött 
»sorait oda tettük valahová*,a mint ön óhajtotta. — B.—Gy, 
(D—a.) Distichonát kiadjuk majd az okmánytárban. — 
B—s Jí—r. Ez már idejét múlta, a régibbet nem kaptuk. — 
V—h J —f. (H. N—s.) Lesz majd alkalmunk Cs. S. G. uramat 
bemutatni, de várjuk meg : hadd legyen meg rá a jó alka
lom. — Több kéziratról jövőre.

H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :

A KIADÓHIVATALBAN
Athenaeum-épület. J A N K Ó

Budapest Barátoktere 7. szám. I

Ü S T Ö K Ö S .
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L A F E E L  V .
s z á l l o d á j aá

auft
ni
,.István föherczeghez‘<D

°j
ti:0 Budapesten, Ferencz József-tér. Ül
& N
ül 1 és 2 emeleti utczai szoba 1 ágygyal 1.50 és 2 frt. 0
H<4 1 és 2 » » > 2 > 2.20 és 2.60. ö1

>

<1

1 és 2 » udvari szoba 1 » 7 0 kr.
1 és 2 » » » 2 » 1 frt 40 kr.

p

Hónapos szobák megegyezés szerint.

S z o l g á l a t  11 em s z á m it ta t i k .

Kilátás a Dunára, a lánszhid közelében.

Idényi czikke k.
R ak tár (nagyban és egyenként) 

szilárd  készülékek, or
vosoktól sokszor rendelt 
o tthon olcsón és folyton 
frissen készíthető kelle
mes üdítő szódavíznek 
fr t 7, 8, 9, 10, 12, 14

. n  figyelAnyák
L iter 1, 17*, i»/,, 2, 8, 

legjobb szotía és borkő 21!* font 
fr t 2.—, 10, 20, 80 k r. Japani 

összehajtható  legyező.
85 k r. angol kelm e nyári kalap 
H a l á a z k e l l é k e k  u tasítás

sal, Bambus halász
bot k ihuzh. fr t 1.40, 
k e ré k k e l; f r t 7—14, 

hor*geszköz 10—90 krig , csaló
kalegyek , tuczatSO k r., hálók, 

horgok, alaphorogzsinor. 
F a g y l a l t g é p  u tasítással, ön
m űködő fr t 9, 12, 14, 18, hajtó
va l frt 9.50, 14.50, 21,* am erikai 
habverő  frt 1.50, légymentö' 
sodrony-borit. 40, 50, 60, 80 kr. 
légyfogóüveg fehér, kék  30, 
40 k r. Csapos üveg-dugó 75 kr., 
csepfogó borüvegdugó 60 k r., 
k ristalgom bos dugasz 20 kr., 
k e rti szélgyertyatartó  1 frt., 
szénvasaló 4 frt. Lang-féle ta 
karék! gyorsfűző frt 2.50, 2.75, 
8.—, dugóemelö erősen duga- 
szolt üvegekhez frt 1.—, 1.80, 

1.90, 2.15.
F ü g g ő  á g y  táskában gyer

k e k n e k  frt 2.75, 
m egnötnek sza
badban frt 4.50, 
6.50, léczczel frt Í4.50.

F é r e g i r t ó p o r  - s z é t f ö v ő
50 k r.. porok 80, 50, 75 kr. 
am erikai önm űködő egérfogó 
85 k r., tyúkszem ráspoly 30 kr., 
tyúkszem karik . tucz. 24, 60 k r. 
H c h r e b e r  ta n á r  teljes torna

eszközei isko
lával frt 14.50, 
tornagolyók 
kilo 30 kr., 

egy^s to rna
eszköz iskoláknak.

fiITIHMV m indennem ű czikk
wUliliTlI személyes oltalomra, 
házi használatra , beteg  ápo
lásra, felöltök és köpenyek 
csuklóval frt 7.50, 9.—, 10.—,! 
15.—, 17.—, légpárna  fr t  4.20,1

7.—, allövet és női fecskendők 
frt 1.80, 2.—, 2.40, 3.50, doboz
ban szivattyús Clisoir frt 3.50. 
ágybetétek gyerm ek és beteg, 
ágyasnak frt —.70, 1.35, 2.70- 

uszóövek frt 5.40, 8.—
figyelm ébe! Tápláló 

a  gyerm ekajkak 
nyomása által m űköd

nek 1.20. Ösmert angol fog
gyöngy fogzó gyerm eknek 3.— 
gyerm ekkocsi födéllel ft. 12.50. 
Lovagló - nyergek  angol 

disznóbőr frt 15—35, 
kettős kan tár f t 4.80 
10 frtig , kengyelszij 
fr t 2.50—3.50, te r
helő frt 2.20, 3.60, 

frt 3—5, kengyelvas 
3.50, zabla frt 1.80, 

8.75, lóvesszÖ Rinoceros 70 kr.
frt 1.20, 7.—

Belövött biztonsági r e v o l v e r  
25tölténynyel 3-as 
nagyság frt 5, 7, 
9, vésett 7, 9, 11, 
röv. középen gyu- 

ló Buldog-revolver frt 13,15,17. 
L i g n n m  s a n e t n m  - g o ly ó  

frt 1.40—4, kuglizó
báb frt 2.25, 2.50, 
angol Croquetjáték 
frt 18, karikajáték  

botokkal tucz. ft 1.60, 
nővénygyüjtö szelencze ft 1.20, 
1.50, 2.—, gum ilabdák, ki vilá
g ítási lám pások és ballonok 
kert! ünnepélyeknél 20, 30, 40, 

90 kr.
ftahakim élő tek ercsek

frt 5.75, tartós 
szilárd úti bő
rönd,kézitáska, 
válba függeszt
hető táska, an

gol plaidszij 90 k r., czélszerü 
berendezett utiszekrény, pohár 

bőrtokban l  frt s tű  
Órát igazitó lapos z s e b e ^ n -  

ó r a  frt 1.—, ú ti köl- 
töóra 5.50, uj kényel- 
Imes szoba-vízzuhanj’ 
1.50, idöm utatóház két 
alakkal 2.—, kapuci
nus 40 k r., cosmopolit 

csatornás vadászpipa frt 1.—, 
1.30.

K erti fecskendő tűzvész
nél is m inden kádban hasz

nálható fr t 10, 14, 17, 81.
Megrendelhető

Kertész Tódornál Dorottya Mitcza s.

1 Ajándékba "adjuk!
" m i n d e n k i n e k

a legszükségesebb h á z ta rtá s i czikkeket, úgy mint: kávés- 
és evő-kanalakat, késeket és T illákat, stb. stb.

A nem rég megbukott nagy angol britania-ezüst-gyár tömeg
gondnoksága által meg lettünk bízva, hogy valamennyi nálunk raktár- 
bán levő ezüst-britania-árukat a szállítási költség és a munkabér l/i ré-

Iszének csekély megtérítése mellett e la já n d ék o zza k . ^
A szállítási költségeknek Angliától Bécsig, valamint a munkabér)} 

'  egy csekély részének megtérítése fejében, a tárgyak mellet lévő összegnek 
beküldése vagy utánvétel mellett is, a következőket kapja mindenki

SUT i n g y e n ,
6 drb. britania-ezüst evőkanál, 6 drb. ugyanolyan 

kávés-kanál, összesen 12 drb., melyek ára előbb 
6 frt volt, most mind a  12 drb. együttvéve . f r t  2.35 

■  6 drb. britania-ezüst asz ta li kés, angol aczélpen- 
gével, 6 drb. ugyanolyan v illával, öszszesen 12 
drb., melyek ára előbb 9 frt volt, most mind a
12 drb  e g y ü t t v é v e ........................................ „ 3.40

1 drb. tejszedő-kanál, nehéz fajta, előbb 3 forint, 
m o s t .................................................................

1 drb. levesszedö kanál, legnehezebb fajta, a leg
jobb britania-ezüsbtől, előbb 4 frt, most . . .

1.3 
1.80

Azonkívül elegáns asztali gyertyatartók, páronkint frt 1.— ; 2.—, 2.50, 
■  3.— ; findzsák á kr. 50, 75, 80, frt 1.—, 1.40; kávés vagy theakannák' 
| á  frt 2.—, 2.50, 3.— ; 4.— ; karos gyertyatartók, páronkint frt 8.50, 10.50,1 
‘ "14—, 20.— : czukorszelenczék á frt 2, 2.80 4 —, 5.50, 7.— ; czukorh;n- 

tök á kr. 40, 75, 90, frt 1.— ; eczet- és olajtartók á frt 2.50, 3 80, 4.25, 
6.— ; vajszelenczék á kr. 95, frt 1.70, 2.80, 3.25, 4,— ; kézi gyertyatar 

tók darabja kr. 50, 65, 80, forint 1, és még számtalan tárgyak.
■ V  K ülönösen  figyelem be veendő  " W

6 drb. a sz ta li  k é s , légiin, britania-ezüst nyél, ang: aczélpengéve!,
6 drb. ugyanolyan v illa . 6 drb. nehéz kitűnő evők an ál.
6 drb: ugyanolyan k á v és-k a n á l, eleg bársony-tokban egyflttvével 

24 drb. melyek azelőtt tok nélkül 13 frtba kerültek, mostani áruk a| 
tokkal együtt csak fr t 6.40.
E tárgyak a legfinomabb britania-ezüstből vannak készítve, s a 

valód! 13 latos ezüsttől még öt évi használat után sem különböztethetők 
meg ; fehéren maradásukért egyébirán írásbeli kezesség vállaltatik.

Továbbá kötelezzük magunkat mindenkinek a pénzt visszaad
ni, ha az evö-eszközök vagy kanalak feketék vagy sárgák lennének.

I

I
C z i m :  W

toritania-eziistnemű raktára
Becs, B abenbergerstrasse 1.

Telslzrtetes

T ö r ö k  J ó z s e f  gyógyszerész urnák.
Pásztó, deczember lő-én .

Azon sebtapasz, melyet t. uraságodtól „ P á r i s i  á l ta lá n o s  
s e b ta p a s z “  név alatt hozattam, elannyira sikeresen mű
ködött, hogy nehéz sebemet, mely isszonyu fájdalmakat 
okozott, tökéletesen begyógyította. Miért is felkérem ura- 
ságodat, hogy fiam re’szére ki szintén hasonnemü bajban 
szenved, — egy köcsög e fajta sebtapaszt postafordultával 

küldeni szíveskedjék.
Tisztelettel

Repess József, állatorvos.
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